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manana tabiZe  
saqarTvelos sapatriarqos wmida andria pirvelwodebulis  
saxelobis qarTuli universitati 

 
komunikaciuri garemo da komunikaciis saxeebi 
“vefxistyaosanSi. pirTaSorisi urTierTobebis 

lingvokulturuli atmosfero 

 
“vefxistyaosani“ mravali kuTxiT aris SesaniSnavi poe-

ma; enaTmecnierebis TvalsazrisiTac ganuzomelia misi 
kvleviTi potenciali. amjerad Cven poemis komunikaciuri 
garemosa da pirTa Soris urTierTobebis sakomunikacio 
aspeqti gvainteresebs. sakiTxi Zalian farToa da yvela as-
peqtis ganxilva erT statiaSi ver moxerxdeba; amitom Cven 
mxolod ramdenime (gansakuTrebiT saxasiaTo) SemTxvevas ga-
vaanalizebT. 

sametyvelo komunikacias xSir SemTxvevaSi dialogis 
saxe aqvs, magram maSinac ki, rodesac saqme calmxriv komu-
nikaciasTan an monologTan gvaqvs faruli komunikanti yo-
velTvis igulisxmeba. cnobilia, rom sametyvelo situacia 
da sametyvelo qceva erTmaneTTan mWidrodaa dakavSirebu-
li, ramdenadac sametyvelo aqtis monawile anu komunikan-
ti sametyvelo situaciis gaTvaliswinebiT irCevs sametyve-
lo saSualebebs sityvebs, formebs, Sesityvebebs...  

ras gulisxmobs sametyvelo situacia?  
a) garemos, sadac mimdinareobs saubari; 
b) molaparakeTa socialur statuss; 
g) molaparakeTa enobriv–kulturul kompetencias; 
d) komunikaciis monawileTa erTmaneTTan ierarqiul damo-
kidebulebas; 
e) konkretul viTarebaSi mxareebis kulturul faseulo-
bebs da a.S. 

 “vefxistyaosnis“ avtori komunikaciis aqtis gadmoce-
misas maqsimalur eqspresiulobasa da srulyofil, vizua-
lobamde miwevnil atmosferos xatavs, romelic mkiTxvels 
am situaciis ara mxolod meTvalyured, aramed monawile-
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dac aqcevs; magaliTad, ucxo moymis pirvelad gamoCenis 
scena, romelSic monisagan naTqvami erTaderTi sityva 
„gibrZanebso“ savsebiT SegviZlia xmis tembridan dawyebu-
li, maxvilisa da sityvis bolo marcvlis dabali regis-
triTurT warmovidginoT, fonad ki „laSqarTa zaxilia“. 
am sceniT mzaddeba ucxo moymis mrisxanebis qveteqsti, 

rodesac erTi "va’me-Ti (erTxel ese Tqva: "va’meo", sxvad 
aras moubaria) gasagebi xdeba, ratom Semoswyra igi ase 
sastikad rostevanis mxleblebs;9  

wavida mona saubrad mis ymisa gul-mduRarisad, 
Tav-CamogdebiT mtirlisa, ar WvretiT molizRarisad, 

- 
munve wvims wvima brolisa, hgia giSrisa Rarisad, - 
axlos mivida, moscalda sityvisa Tqmad aRarisad. 
vera hkadra saubari, mona metad Seuzarda, 
didxans uWvrets gakvirvebiT, Tuca guli umagarda; 
moaxsena: "gibrZanebso", axlos midga, dauwynarda. 
mis monisa ara esma sityva, arca naubari, 
maT laSqarTa zaxilisa iyo erTob ugrZnobari, 
sametyvelo viTarebisa da sametyvelo aqtis mravalfe-

rovnebis klasificirebisa da saanalizod momzadebis gasa-
advileblad meoce saukunis Suaxanebidan SemoTavazebuli 
iyo terminebi „komunikaciuri registri“ da „sametyvelo 
registri; es cnebebi pirvelad gamoiyena Tomas bertran 
ridma 1956 wels da igulisxma komunikaciis teqstobrivi 
varianti. 60-ian wlebSi ki j. fersma da m. holideim10 am 
terminebs meti lingvisturoba SesZines: fersma es termi-
nebi daukavSira „SezRudul enas“ anu raRac funqciuri 
stilis msgavs movlenas; xolo holideim am terminebs so-

                                                 
9 amave epizodiT SeiZleba gavigoT sami wlis Semdeg avTandili-
saTvis tarielis mier micemuli ganmarteba (ras maqmnevdiT, ra 
gindoda, erTmanerTsa riTa vhgvandiT?/ Tqven morWmulni sTama-
SobdiT, Cven mtiralni RawvTa vbandiT.//ra monani Sesapyroblad 
momwieniT, gahgulvandiT,/ aw veWv, rome Cemad nacvlad Tana 
mkvdarTa miitandiT). 
10 Halliday M. A. K. (1971). Language in a social perspective. Educ. Rev. 23, 
165–188. 
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ciolingvisturi Sinaarsi SesZina da CarTo sociolingvis-
turi situaciis xasiaTSi. is xelmZRvanelobs socialuri 
logikiT da ambobs, rom situaciis konteqsts axasiaTebs 
sami parametri:  

• veli (urTierTobis sagnobrivi sfero, sivrce, aq Se-
modis sametyvelo Tematikac) 

• saSualeba (da molaparakeTa saqmianoba, zepiria Tu 
werilobiTi da a.S. 

• tonaluroba da formalizacia molaparakeTa urTier-
TobaSi (ufros-umcrosoba, ierarqia, pirovnuli Tvise-
bebis msgavseba-gansxvaveba). 
anu holidei registrs uwodebs enobriv variants, 

romelsac irCevs molaparake socialuri konteqstis mixed-
viT. amrigad, ucxour enaTmecnierebaSi registri gamoiyene-
ba stilistikuri da sociolingvisturi mniSvnelobiT da 
misi Seswavla mimarTulia socialur faqtorebze, romle-
bic enis variantis arCevas ganapirobebs. aq ivaraudeba ko-
munikaciis monawileTa moRvaweobis sfero, maTi statu-

sur-roluri mimarTebebi da sxv. rusuli saenaTmecniero 
skolisTvis registri ZiriTadad sametyvelo moqmedebad 
ganixileba. maTTan „registri es aris cneba, romelic ab-
strahirebulia predikatul erTeulTa simravlis safuZ-
velze an am simravleTa erTobliobebidan, romlebic gamo-

ixmoba sazogadoebriv-komunikaciuri daniSnulebis sxvadas-
xvagvari konteqstebidan.11 gansxvavebas sami niSniT adgenen: 

1. metyvelebaSi asaxuli sinamdvilis xasiaTi (moqmede-
bis dinamika upirispirdeba xarisxisa da urTierTobis 
statikas; magaliTad, `vefxistyaosanSi” bolomdea gaazre-
buli socialuri ierarqiis buneba, da socialuri kibis 
yoveli safexuris warmomadgenelma icis, vize batonobs da 
vis emoneba; klasTa urTierTobis garegnulad „rbi-
li“ formebi Sinaganad sruliad gacnobierebul etiketSi 
ganTavsdeba da, garkveuli TvalsazrisiT, amiTac miiRweva 
patronymobis institutis pozitiuri da im epoqisaTvis, 

                                                 
11 Евстафиади О. В., КОММУНИКАТИВНЫЕ РЕГИСТРЫ И ВИДЫ РЕЧИ, 
Журнал Наука и современность, Выпуск № 5-3 / 2010 
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ase vTqvaT, liberaluris msgavi urTierTobebi saxelmwi-
fos mkvidrTa Soris, rac sayovelTao sikeTisa da urTi-
erTpativiscemis garemos qmnis (avTandilisTvis Sermadini 
„Zma da Svilia“ (rodesac Sermadinis Sesaxeb Tavis ymebs 
mimarTavs weriliT, magram „monaa rCeuli, rodesac mefe 
rostevans Tavis anderZSi Sermadinze zrunvas evedreba; 
tarieli „Svilad gazarda saridanma“ magram taxtis bedi 
masTan SeuTanxmeblad gadawyvita da tariels pirdapir 
uTxra Zis aryolis gamo xvarazmeli sasiZo unda moviwvio-

To12); 

molaparakis an damkvirveblis poziciis dro-sivrculi 
distanciuroba da aRqmis xerxi, sensoruli an mentaluri; 

“vefxistyaosanSi“ erTi Zalian saxasiaTo da pikanturi 
epizodia, romelSic teqsti da qveteqsti sxartad da 

amomwuravadaa gadmocemuli - es epizodi vefxviviT ganri-
xebuli nestanisa da tarielis im Sexvedras asaxavs, sadac 
indoeTis mefis asuli amirbars pigamtexlobas uyenebs 
bralad da sastiki SurisZiebiT emuqreba...yovelive amis 
gamgone tarieli ki gaxarebulia (Tqva: ra mesma ese misgan, 
meimeda metis-metad,/kvla mieca TvalTa Zali mis naTlisa 
egre Wvretad...), radgan mefis asulis sibraze misTvis 
imis maCvenebelia, rom nestani gulgrili araa tarieli-
sadmi, xolo ucxoelis siZed mowvevaze misi Tanxmoba ara-

vis miuRia; 

2. molaparakis komunikaciuri intencia (Setyobineba, nebis 
gamovlena, sametyvelo situaciaze reaqcia). amgvar magali-
Tad sogratis mier rostevanisTvis avTandilis gaparvis 
SetyobinebasTan dakavSirebuli komunikaciuri urTierTo-
bebis mimdevroba da Sinaarsi gamodgeba. 

komunikaciuri moqmedebis registrebi ganimarteba, ro-
gorc enobrivi komunikaciis aqtebis klasebi da gamoiyofa 
mimarTuli (rodesac erTi adresatia, romlisganac reagi-

                                                 
12 tarieli ase aRwers am saubars: “rome pirvelve daeskvna, maT 
ese Seetyveboda;/erTmanerTsaca uWvretdes, sityvaca agre swbebo-
da./ Cemgan daSlisa kadreba marT ambad ar egeboda,/ oden dav-
miwdi, davnacrdi, guli mi da mo krTeboda.“ 
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rebas elodebian (saubari, mimowera) da miumarTavi (Setyo-
bineba konkretulad vinmes ar eZRvneba, Tumca SeiZleba 
garkveul jgufs iTvaliswinebdes) registrebi. komunikaciu-
ri registrebis aseTi dayofa saSualebas iZleva gavarCi-
oT komunikaciuri aqtis tipebi monawileTa TvalsazrisiT.  

aris Tvalsazrisi, romlis mixedviTac or registrs 
gamoyofen: situaciurs da Tematurs. 

cxadia, komunikaciur registrebSi komunikaciis mTeli 
aqti igulisxmeba, magram amjerad Cven mxolod komunikaci-

uri procesis pirvel safexurs - mimarTviT leqsikasa da 
saTanado atmosferos SevexebiT. 

ras akeTebs mimarTva teqstSi?  
1. mimarTvis meSveobiT mniSvnelovanwilad ixateba gmiris 

saxe, istoriuli foni, SevdivarT gmiris garemoSi, vi-
gebT personaJis (zogjer adresantisac) socialur mdgo-
mareobas; 

2. mimarTviT sruldeba vokatiuri funqcia (mimarTva, daZa-
xili, mimarTva-winadadeba); 

3. mimarTvas aqvs etiketuri funqcia (vokativi formdeba 
ara enobrivi, aramed sametyvelo modeliT); 
mimarTva asrulebs emociur-SefasebiT funqcias. misi 

meSveobiT SeiZleba dadgindes pirTa urTierTobis xasiaTi; 
distancia, siaxlove, ierarqia, megobroba, mtroba, siyvaru-
li, siZulvili, angariSianoba, egoizmi, gulwrfeloba-ara-
gulwrfeloba, TanagrZnoba, Zaladoba, muqara, damSvideba. 
pasuxismgebloba, valdebuleba, Txovna, moraluri valdebu-
leba... qveteqsti, sulieri mdgomareoba (martooba, sevda, 
mRelvareba) misi meSveobiT SeiZleba mxatvruli da komu-
nikaciuri xarisxis garkveva (sakomunikacio saSualebebi 
(sityvebi, brZanebis gacema, ubrZana, Tqves: "uTqmelia fasi-
sa!" TaTbiri, mefe swvrTis, sxvaTa sityva, Cemgan xelmwi-
fed xmobili, "kargi hqmeno, - daumadla, brZanebani uimed-
na, tyuilia Tu marTali naTqvami („Cemi zraxva siZunwisa, 
tyuis, vinca daiybedna“), qebaa Tu Zageba („Semsxmelman, 
Semamkobelman!“), sakomunikacio situaciis aRwera (mefe 
hkiTxavs: "ras icini,...“ kvla ubrZana: "Tavsa Cemsa, ras 
icini, rad damgmeo?") amave rigisaa gmoba, kadreba, wyena 
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(naTqvamis gamo, mrisxaneba naTqvamis gamo: „ymaman hkadra: 
"mogaxseneb da farmani miboZeo,/raca gkadro, ar gewyinos, 
ar gahrisxde, ar gaswyreo,/ ar gamxado kadnierad, ar 
amiklo amazeo.", 

sakomunikacio saSualebaTa Sorisaa: wigni, werili, 
ustari, farmani, SemonaTvali, anderZi, ixmareba sxvaTa 

sityvis -Tqo da -o;  
poemaSi mravaljer icvleba komunikaciuri garemo: ic-

vleba atmosfero. multikulturuli garemo komunikaciis 
sxvadasxva aspeqts gvTavazobs: ierarqiuls, oficialurs, 
mtruls, saxumaros, ucnobTa Sexvedris, gaocebis, sasiyva-
rulos, neitralurs, idumals, gasaxmaurebels, pirads, sa-
jaros, muqaris, socialuri TvalsazrisiT sxvadasxva kla-
sis warmomadgenelTa komunikacias. poemis gmirebi zustad 
reagireben yvela cvlilebaze da maT sakomunikacio atmos-
feroSi erTmaneTs cvlis laRi Sinauruli saubari, sadac 
aravis ar aviwydeba, vin romel safexurzea, da rogori 
unda iyos zemodan qvemoT da qvemodan zemoT mimarTuli 

sametyvelo qcevis niuansebi (hkiTxa, Tu: “vin xarT vaWar-

no?” - maT saubari hkidesa““ da:““Tqven, vaWarni, jabanni 

xarT, omisaca umecarni“... vaWrebi ki ase mimarTaven: „hkad-
res: “xmelTa sinaTleo, Sen amoxve Cveni mlxeni,/ Camoxe 
da mogaxsenoT ambavi da saqme Cveni”. 

da iqac, sadac socialuri sazRvari maqsimalurad 

Semcirebulia sakomunikacio situaciaSi: “...tariel etyvis: 

he dao, miT cremli aqa mdinia“, an ukve naxsenebi magali-

Ti: “Tqvenca iciT, gamizrdia viTa Zma da viTa Svi-

li...“ an: isi mona apatrones“...…da a.S. 
sakomunikacio qcevis nawilia: mimarTva- dalocva, mi-

salmeba; sayveduri, Txovna, brZaneba, risxva, mobodiSeba, 
siyvaruli, urTierTobis xarisxi, daTmoba...  

e.w. epikuri formulebi: saxotbo, simdidreze miTiTe-
ba, simamaceze, Sen vis gaqvs samamaconi znenia, silamaze, 
siqvele, sibrZne...  
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fridon moTqvams:““ra Segasxa, ver-saqebo, ver-saTqme-
lo! 

 xmelTa mzeo, samyarosa mzisa etlTa gardamsmelo, 
 moaxleTa salxinoo, sicocxleo, sulTa mdgmelo, 

 cisa etlTa sinaTleo, damwvelo da damanTqmelo!““ 
saxels erTvis misi niSnebi... Cven ar viciT, rogoria 

tarieli, ar viciT misi Tmis feri, profili, simaRle, 
Tvalebis feri, magram saxes qmnis is paralelizmebi, rom-
lebic arapirdapir, magram srulyofilad xataven epikur 
gmirs. magaliTad: „lomo da gmiro tariel, avTandilic 
lomia: „merme modi, lomo, mzesa Segeyrebi, Semeyare.“ av-
Tandilsve eubneba rostevani: „mefesa eTqva amisi diadi 
madrieloba, 

 ebrZana: “lomo, ara gWirs Sen omTa garduxdelo-

ba“,... „xaTunman uTxra: “he lomo, cecxli aw ufro cxel-

debis“, diacman uTxra: “he lomo, xeli var cremlTa deni-
Ta,/ nuras nu mkiTxav ambavsa, verca ras giTxrob eni-

Ta“ (fatmani eubneba avTandils); 

“ “asre qmen, Cemo lomo da mjobo yovelTa gmir-
Tao,/miparviT mokal sasiZo, laSqarTa nu moirTao, “lomo 
da mzeo, esea mizezi aqa dgomisa,/ dabrunvebiTa gvecemis 

ziani ar-sazomisa“; 
eaja, sTxova, Seevedra,  
avTandil rostans winaSe gagzavna dasaTxovelad, 

SesTvala: “Seni siaxle kma Cemad lxinad yovelad, 
„mexveweboda, lamobda Cemgan risame smenasa“igi ra 

mohkla, euben patronsa, Cemsa mamasa,/ hkadre, Tu: «sparsTa 
vera viqm indoeTisa Wamasa“, 

wodebrivi ierarqiis aRwera: “patrono, amxanago,13 iyav 

manda, momicdide“.  

                                                 
13 v. i. dalis (Даль,1955) mixedviT: amxanagi=Tanaswori, Tanaasa-
kisa, erTnairi finansuri mdgomareobis adamiani... 
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intonaciuri aRwera komunikaciuri situaciisa: Semoh-
yivla, uTxra, ubrZana, qve wva viT kldisa napralsa... rad 
moxvel, mSleli pirisa mtkicisa. 

mimarTvis obieqtisadmi damokidebuleba: aRtaceba, 
morCileba, SiSi, siZulvili, morideba, aSikoba.... 

Sorisdebulebi, gansaxiereba, epiTeti, metafora 
komunikaciis formebi:  
brZaneba:  

a) rodesac mimarTvis zrdilobiTi formaa: mag., ubrZana: 

"gkiTxav saqmesa, erTgan sasaubnarosa“... 14  
b) rodesac ierarqiuli mimarTebaa (qvemoTa safexuridan 
zemoT) vazirTa hkadres: "mefeo, rad hbrZaneT Tqveni be-

roba?“  
g) rodesac brZaneba Tqmaa: ubrZana: "nu stir, asulo, is-

mine Cemi Txrobili“; 

d) rodesac brZaneba nebis gamocxadebaa: „ra mefed dasma 
mefeman brZana misisa qalisa,/avTandils mihxvda siame, vseba 

sWirs mis soq-alisa;““an „arabeTs gasca brZaneba didman 
arabTa mflobelman:/"TinaTin Cemi xelmwifed davsvi me, 

misman mSobelman“;  
e) rodesac „brZaneba“ gankargulebaa, an: ubrZana, Tu: 
"wadi, uxme! umisoba viT gavsZleo?“ 

Tqva/uTxra/ityvis/mboba: 
1. rodesac uadresato komunikaciaa, TavisTvis naTqvamia: 
„Tqva: "zedas-zeda momxvdebis naxva mis brol-fiqalisa,/ 

nuTu miT vpovo wamali me Cemi, fer-gamqrqalisa!“; „maT 
rome dadges sajdomi, Tqves: "uTqmelia fasisa!"15 ar gaT-
nevT, icis mefoba, uTqvenod gviTqvams kvla dia; 
2. rodesac naTqvami mSvid atmosferos axlavs an moiT-
xovs: „nu mohkvex mSvildosnobasa, Tqma sjobs sityvisa 
wynarisa; „ubrZana: "TqviTo marTali, Cven Tqvengan ar 

                                                 
14 sayuradReboa, rom  am SemTxvevaSic brZaneben mxolod samefo 
ojaxis wevrebi, mxolod ramdenjerme brZanebs avTandili. 
15 calke msjelobas iTxovs uaryofiTi sakomunikacio markerebi: 
uTqmeli, uTqvenod gviTqvams, „moasparezed vin mgavso? - cudni-
Ra ukuTqmania.“ 
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gveTnebodes". avTandils uTxra dajdoma wynarad, cnobiTa 
mSvidiTa. 
3. rodesac naTqvamSi gandobili saubris mniSvneloba 
Zevs: `modi, Wmunva gamiqarve, gulsa wylulsa mewamleo, 
/giTxra Cemisa mizezi, me Tu lxinTa rad davleo". avTan-
dil Tqva: “sograt, vhkiTxoT, gviTxras, radmca Segveci-
la?“ 
4. saTqmelis saxotbo xasiaTi: `merme gamoCndes moedans, 
visZi uTxrobden qebasa!"; „daloces da mefed dasves, qeba 
uTxres sxvagniT sxvaTa;  
5. rodesac Txroba uaryofisTvisaa gamoyenebuli: Sors 
aris Tqveni sazRvari, brZaneba-miuTxrobeli.“ 
6. saTqmelis TxrobiToba, vrceli teqstis molodi-
ni:“ubrZana: "nu stir, asulo, ismine Cemi Txrobili”;“ 
7. Txrobas Tavisi saxeebi aqvs: marTlad Txroba, Wre-
lad Txroba, kekluc-sityva: `ymaman uTxra: momismine, mar-
Tlad giTxrob, ara Wrelad, „qalman uTxra saubari kek-
luc-sityvad, ar duxWirad;“ verasaTvis ver giambob, raca 

ginda, igi qmeno!” 
8. sityva/ ityvis:  
9. rodesac sityva mxolod sityvaa: `ver gicnob, vin 

xar, vis giTxrne sityvani misandonia?”“gaukvirda: viT 
mkadrao, an sityvani viT gabedna?!avTandil ityvis: “da-
viwyo kadreba saubnarisa: mis monisa ara esma sityva, ar-
ca naubari.“ 
10. rodesac ityvis erT sityvas ki ar niSnavs, aramed 
igivea, rac Tqma: “Tuca aqanamdis Cemgan Sors xar danam-
Wirad, ityvis: “RmerTo, samarTalni Senni CemTvis rad 
amruden?; „grZeli sityva sawyinoa, asre mokled mogaxse-

no... ityvis, Tu: “ama sityviTa mas feri Seecvalebis..”.it-
yvis: “Tuca aqanamdis Cemgan Sors xar danamWirad, 
11. rodesac „sityva“ vrceli teqstia: „grZeli sityva 
mokled iTqmis, Sairia amad kargi. ar Seamoklos qarTu-
li, ara qmnas sityva-mciroba,magra ityvis: Cemi sjobso”, 
uciloblobs viTa jori. avsa kacsa avi sityva urCevnia 

sulsa, gulsa“; „ese sityva daasrula, yma atirda, sul-
Tqna, ah-yo.“ 
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12. sityvas Tavisi saxeebi aqvs: sityva – danaybedi (“qal-
man hkadra: mogaxseneb me sityvasa danaybedsa“), sityva kek-

luci (“qalman uTxra saubari kekluc-sityvad, ar duxWi-

rad“), sityva xSiri („gasaldes da gaamravles saubari 

sityva-xSiri“), 

13. sityvebi imedebuli (“aw gaucxada sityvebi mis mzisa 
imedebuli“), sityvebi-lamazebi (“avTandil gasca pasuxi, 

sityvebi lamazebia“), sityva mudarisa (“Tmoba vsTxove Se-

moqmedsa, vhkadre sityva samudari“), sityva Zviri, TavSeka-

vebiT mosaubre (“man pasuxi ara miTxra, CemTvis hgvanda 

sityva-Zvirsa“), sityva laRi, sityva ukadro (“sityvani Se-

moeTvalnes laRni da ukadronia“), sityva lmobieri (“cis-

krad mixmes, mibrZanebdes me sityvasa lmobiersa“), TaTbi-

ri avi, TaTbiri kargi (“Tqveni TaTbiri avica sxvisa kar-

gisa mjobia““)da sxv. 

tradiciulad “vefxistyaosnis““ personaJTa urTier-
Tobebidan meti yuradReba eTmoba etiketis (maT Soris 
sametyvelo etiketis) Taviseburebebs, xolo sakomunikacio 
atmosfero da Tavad komunikaciis tipebi sagangebod Ses-
wavlili arasodes yofila. vfiqrobT, am mimarTulebiT 
muSaobas didi perspeqtiva aqvs da kargi iqneba, Tu axal-
gazrda specialistebi yuradRebas miaqceven am Temas. 
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Communicative Environment and Means of Communication in 
the Knight in the Panther’s Skin. Linguistic Atmosphere of 

Interpersonal Relations 
 

Summary 
  
The Knight in the Panther’s Skin is charachterised by numerous 

changes of the environment. Multicultural environment offers various 
aspects of communication: hierarchical, official, hostile, humorous, 
amorous, neutral, mystic, private, public, communication among 
representatives of differenct social classes, etc. The main charachters of 
the poem have appropriate reactions to every change of situation, 
official and casual conversations interchange each other, where nobody 
forgets their social status.  

Traditionally, the etiquette analysis of characters of the Knight in 
the Panther’s Skin is paid big attention, while communicative 
atmosphere and types of communication have never been properly 
studied. We regard that there is a great perspective to conduct studies in 
this direction. 


